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

Господи,
не дай врагам в обиду
и охрани нас
и домы наши
милосердием Твоим.

Господи, не дай врагам в обиду
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____
GOS

Gospodi, ne daj vragam v obidu



Господи, не дай врагам в обиду Gospodi, ne daj vagram i obidu

Господи, Gospodi, HERR (voc.),
не дай ne daj nicht gib (uns)

врагам vragam den Feinden

в обиду v obidu in Kränkung

и охрани нас i ochrani nas und bewahre uns

и домы наши i domy naši und unsere Häuser

милосердием miloserdiem durch Barmherzigkeit

Твоим. Tvoim. Deine

KT 25.08.1999

Freie Übersetzung:
HERR, lass uns nicht zur Schmach unserer Feinde werden, 

sondern beschütze uns und unser Haus (= Familie, Hab und Gut) 
in Deiner Barmherzigkeit.

KT 25.08.1999

______________________________ ____
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